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jae  Antes 
 mooma   el Padre 
 buinaima  Creador 
 iga  entregó 
 Nuiomaraɨri  a Nuiomaraɨ 
 bie jiibina  esta coca 
 urukɨ yoyena  para enseñar a la gente 
 urukɨ  para preparar bien 
 fɨnodoyena  a la gente 
ie ieri Con ella 
 urukɨ  la primera 
 nanoide  generación 
 fɨmáiñediaɨoɨ  incumplieron, 
 jɨruidotiaɨoɨ  se prostituyeron, 
 rɨdódɨmakɨ  se volvieron devoradores, 
 ɨnɨdotiaɨoɨ  y la abandonaron. 
meita afénori Entonces, en ese momento, 
 ɨnɨra jííbinana mameide  se convirtió en coca de sueño, 
 jɨruira jííbinana mameide  se convirtió en coca de prostitución. 
akɨ dɨnori En ese momento, 
 buudɨ rainañede  nadie la controlaba. 
meita jaae akɨ dɨnoza akɨ daɨitadɨnona Entonces por eso, como estaban así las cosas, 
 be Egoro Okaina daɨna  ese que se llama Egoro Okaina (Diablo 

Rojo), 
 Kudiro Okaina  Kudiro Okaina (Diablo Caliente) 
 jaa jino baa  allá 
 jííbina  a la coca 
 jaa  ya 
 jinóngote  la violó 
akɨ dɨnori jííbina Por eso la coca 
 jaa aiyɨ uzirefikaide  ya se quemó, 
 dúikona ífikaide  se convirtió en enfermedad. 
jaae akɨ dáɨitade  Así como 
 Nuiomaraɨ  Nuiomaraɨ 
 yMḾńoga  había recibido 
 bie jííbina uai  esta palabra de coca 
 fɨmairi  que dice  
 daɨna  hay que guardarla, 
 fɨmáiñediaɨoɨ  ellos no guardaron 
 raamo baɨiya  y cayeron en la perdición. 
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izoide uai Esos ejemplos 
 bené kaɨmo  quedaron aquí 
 fɨébikai yoyena ite  para nosotros para enseñar, 
 fɨmáiyena ite  para guardarlos. 
nanoide urukɨ La primera generación 
 akɨ dɨnómona manótofe  desde ahí quedó 
 urúkɨna  como generación 
 mameide  contaminada. 
dɨnómona Desde ahí 
 baa  aquello 
 nɨɨ ua  quedó 
 ɨnɨra uaina mameide  como palabra de perdición: 
 iidɨ yiikɨ  esa locura, 
 iidɨ juzítofe  esa rabia 
 fɨmáiñena  no la supieron manejar.  
ii namakɨ Y por eso 
 daɨita  así  
 zefuiya gugúride  les pasó: vivían criticando 
 ikɨrafuedo bite  con rabia y con problemas. 
ɨkoɨri Finalmente, 
 Nuiómaraɨ  Nuiomaraɨ 
 jaa aiyɨ  también 
 jiibi  cayó, 
 Egoro Okaina  tostó la coca 
 jaa naamo  en el tiesto 
 beeɨde  con todo 
 zibemo  Egoro Okaina (el mal), 
 uzírede  y se quemó. 
meita Entonces, 
 dɨnori  en ese momento, 
 Egoro Okaina  él mambeó 
 komekɨ abɨ  el espíritu 
 dufide  de ese Egoro Okaina 
 na jííbie dɨga  junto con la coca. 
akɨ dáɨitade De ahí se 
 nɨɨ rairúiredɨno  advierte en la palabra de consejo: 
 jirari  por eso 
 jííbie  si la coca 
 uzíadɨ  se quema 
 yɨkɨka  hay que ahumarla, 
 bakaɨe  porque es  
 daɨna  muy dañina. 
meita akɨ dɨnori Entonces, de ahí 
 jaa aiyɨ  ya 
 naɨraɨ rɨte Nuiómaraɨ  Nuiomaraɨ comía gente, 
 jaa fɨénino jaaide  ya se volvió malo. 
jaae ñue úúrite Antes hablaba bien, 
 jaae jMḾŕado úúrite  hablaba con palabra de conjuración, 
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 komúiyado úúrite  hablaba con palabra de vida, 
 kome fééiraiya  pero se envolató. 
jaae Mooma Buinaima Antes el Padre Creador, 
 ñúe eri ite  le había entregado bien. 
akíe izoi  De esa misma manera, 
 kaɨna fɨnókana bite  nos viene haciendo a nosotros. 
meita Entonces: 
 abɨna onoiri  “hay que estar prevenidos,” 
 kaɨri  nos dice, 
 ɨnMñ́eniri  “no hay que descuidarse,” 
 fiia mei daɨde  así nos aconsejó. 
  
meita akíe Entonces, los que 
 úai  guardaron 
 baa fɨmáidɨno  esa palabra son: 
 omókɨaɨ  las congas, 
 baa uiñónɨaɨ  los cocineros (aves negras), 
 togónɨaɨ  y otras aves 
 jitMŕede  que quedaron negras (que no tienen pintas). 
baa fɨmáiñedɨno Los que no guardaron (no cumplieron) 
 abɨmo   en su cuerpo 
 jino déizɨte  quedó marcado 
 manue uai  lo que ellos experimentaron, 
 jenúitaitiaɨoɨ  se contaminaron, 
 ɨbábitiaɨoɨ  fracasaron. 
meita dɨnori Entonces, de ahí, 
 ba néikɨngo dute  la hormiga arriera mambeó, 
 fia ua komekɨ chia-chia daɨde  y su corazón hablaba chia-chia, 
 ikMŕafuena mameide  era pura rabia. 
dɨnori buuru dute De ahí, el búho mambeó 
 aɨ rɨte  y se comió a la mujer. 
dɨnori nonodoma dute De ahí, el gusano nonódoma mambeó, 
 fia mei tuade  y le chorreaba. 
dɨnori emáidana dute De ahí, el pescado emaida mambeó, 
 fia robirikaide  y andaba molestando (coqueto), 
dɨnori baa nɨɨ ua egáioide De ahí esos que están iluminando, 
 jííbibɨrɨ egáioide  iluminando el mambeadero, 
 baa nɨɨ kɨkɨngo  esa ardilla y  
 iiu réɨkɨna mameide  el mico cotudo, que parecen candela (rabia). 
  
akɨ dáɨitade úai Así son las consecuencias 
 nɨɨ manue fɨmáiñena  por no cumplir las reglas, 
 akɨ jaa jííbina yaguédua  por irrespetar la coca, 
 akɨ dáɨitade  por ese motivo 
 danɨ ɨbábina  solos se fracasaron. 
  
yezika  En ese tiempo, 
 jaa aiyɨ  entonces, 
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 ɨfofe dɨbénemona bite  de la cabecera vino 
 Jumayuema aama  el hermano de Jumayuema, 
 jaa mei rɨfide  y fue devorado. 
akɨ jɨrúidoñeniiri daɨna No hay que andar de mujeriego, se dice; 
 Nuiómaraɨ jííbibɨrɨmo  ellos no iban a mambear  
 duájiñediaɨoɨ  al mambeadero de Nuiomaraɨ, 
 rɨngomo jáái-jaaide  ellos iban por mujer, 
 Nuiómaraɨ jizamo  por la hija de Nuiomaraɨ 
 jaai-jaaidiaɨoɨ  era que iban, 
 imakɨ rɨfi-rɨfina  y se los comían. 
akíe izoide Así mismo 
 rɨte bie jííbina yaguéduano  esa coca devora al que no la respeta. 

 Egoro Okaina: el mal 

meita akɨ dɨnori Entonces, de ahí, 
 baie jííbina  ese que había 
 daɨi bakádɨmɨe  dañado de esa forma a la coca, 
 Egoro Okaina  Egoro Okaina, 
 e biyamadɨnomo  donde su tío materno 
 Nirabe Buinaima  Nirabe Buinaima 
 nirabetaide aɨfide  quedó encadenado, pegado, 
 yavébite ikMb́ite  quedó encarcelado 
 oréñega dɨga fɨmona  durante muchos años. 
akɨ nirabetaiyana Se quedó encadenado 
 jííbina yaguedua ɨkoɨnia  por haber irrespetado la coca. 
dɨnori ee-eede De ahí, lloraba para que lo soltaran, 
 bite  y vino 
 e komekɨ uaɨbite  a buscar su espíritu (ese que estaba colgado). 
akɨ dɨnori De ahí, 
 iidɨ úai jaa faidoka  esa palabra (lo que él hizo) fue maldecida, 
 Egoro Okaina faidoka  Egoro Okaina fue maldecido 
 e biyama faidoka  por su tío (porque se voló y no regresó más): 
fui komuite monifue urukɨ “La futura generación de vida, 
 ua kaɨmafue yóiadɨ  cuando hablen de baile 
 uiko kɨrɨkɨ rɨádona  a usted será el primero 
 jááitɨo daɨna  que van a rechazar” (va a ser comida de 

ellos),  
 jaa faidoka akɨ dɨnó  así fue que lo maldijo. 

 Jumayuema: hombre-garza 

ie méifomo Después de 
 bebénemo  todo lo anterior 
 jaa nɨɨ ua  ya aparece 
 Jumayuema bite  Jumayuema; 
 e ua ikMŕite  él se puso bravo, 
 mamérite  y se decidió a investigar: 
 nɨɨe izoide kue aama  “¿Qué clase de alimento 
 ua iyɨi mutade  mi hermano comió, 
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 juiñoi jirode  qué bebida tomó, 
 jibíe dute  qué coca mambeó? 
 jaa kuena duájitɨkue  Yo también voy a mambear, 
 daɨnano bite  pensando en eso vino (donde Nuiomaraɨ) 
bite jaka ráɨnazaɨbide El sí vino directo a sentarse en el mambeadero: 
 jaa jaae chikɨ daɨna  “No se haga raro, 
 chikɨ mona dobáirede  yo vengo es por su hija, 
 o jiza uáɨbitɨkue  de pronto otro se la lleva.” 
oni baa nɨɨe daɨde “Pues ahí está,” dijo Nuiomaraɨ 
jɨɨ mei daɨi kue jarídoñedɨkue “Sí, pero yo no tengo afán, 
 mei ua fui nɨne jááiteita  para dónde se va a ir ella; 
 o jɨɨra jɨkanoitɨkue  yo voy a preguntar su oración,  
 o jiza o komuita  yo quiero saber 
 o jiza  cómo usted formó a su hija, 
 ie o zairítaja uaina onóitɨkue  con qué palabra usted la crió, 
 afe jira bitɨkue  por eso vine.” 
daɨde íadɨ Aunque el suegro le habló así, 
 ikMŕafue uáiogaɨ  estaba lleno de rabia, quería guerra, 
 faidórite komúiñei daɨde  maldición, muerte. 
Juamayuema úai ote Jumayuema le contesta: 
 aa mei jɨfai  “Ah, suegro, entonces, 
 o jadíe jɨɨra  ésa es su conjuración, 
 jadíe mei o ua zairiya jɨɨra  ésa es la forma como usted la crió,  
 jadíe izoi ɨko  así mismo entonces 
 fui o jiza úiñoitɨkue  yo la voy a cuidar; 
 mei onóñedɨkue  pero como yo no se, 
 mei ua nɨei kue daɨiriza  cómo le voy a responder; 
 fia mei kakáreidɨkue  solamente estoy escuchando.” 
kue mei zairiya úai jɨaɨe “Mi palabra de crecimiento es otra, 
 oɨe mei jadíe úai  esa palabra es suya, 
 kuemo iñede  yo no tengo esa palabra.” 
fia kakarei Solamente escuchaba, 
 ikMŕafue íadɨ  aunque el suegro le hablaba con rabia, 
 fia kakarei  sólo escuchaba 
 fia zadaide  y sonreía. 
akíe izoi jiibie duga úai bite Así viene la palabra de mambear coca. 
akɨ dɨnori De ahí 
 komuide jɨaɨe dɨona  nació nuevo tabaco, 
 nɨɨ manazue dɨona  tabaco frío, 
 Jumayuema dɨona  la palabra de  
 úai manaɨde uzínide  tabaco de Jumayuema es fría, no es caliente, 
 rɨero dɨona  tabaco fresco, 
 nɨɨ ua naɨmekɨ dɨona  tabaco dulce. 
  
yezika En esas, 
 monaiya yezika  al amanecer, 
 ñekore uaji  “Yerno, vaya 
 jííbie  busque coca”; 



 6 

 jii daɨde  “Bueno,” dijo Jumayuema. 
akɨ dɨnori En ese tiempo 
 jííbire komMńɨre  el cocal era gente, 
 dɨnori yííkore  en ese tiempo era oculto, 
 dɨnori ofɨre kɨóiñede  era trampa, no se veía. (tres trampas: 

violación, 
enfermedad, trampa) 

jadM ́bebéneri nɨɨ kɨráɨkaɨ “Más para acá está el yarumo 
 kue okabi  que yo siempre saco,” 
 fia izida faɨna  pero solamente se encontraba el garabato. 
ie e yoneño ite El tenía su espíritu avisador: 
 Jumayuema, kue daɨdɨo  “Jumayuema, usted que se cree tanto, 
 Mímadɨkue daɨdɨo  que dice que es hombre, (que no se deja 

dominar) 
 onódɨkue daɨdɨo  que dice que sabe, 
 jáábedɨ kokúitɨo  dentro de poco lo van a cocinar, 
 jáábedɨ rɨfitɨo  dentro de poco lo van a devorar, 
 raɨre gɨrikɨchi  rápido, corte una rama 
 dɨtano jɨɨda kuichiño  de gɨrikɨchi (una Mirtaceae), conjúrela y 

fuetee. 
kuichíñuanomona Al fuetearlo  
 Jumayuemari jííbirena zɨjɨkaide  ante la mirada de él, se transformó en cocal. 
ii aiyɨ afénori Al instante, 
 jɨɨra fakade  enseguida él conjura: 
 ofɨre ofɨre  ofɨre ofɨre 
 yííkore yííkore  yííkore yííkore 
 naɨmekɨe jibíeña daɨde  naɨmekɨe jibíeña, dijo. 
ie zeruide zeruide atɨde El raspó, raspó, y trajo. 
atɨde El trajo y dijo: 
 nɨnori kɨraɨkaɨ daɨde  “¿Dónde está el yarumo?” 
eroide íadɨ májaiño Cuando miró lo que había era un águila, 
 jakɨre  miedosa, 
 fia ua zaife-zaifede  lista para atacar. 
Jumayuema kue daɨizaɨdɨo “Jumayuema, usted que se cree tanto, 
 onódɨkue daɨdɨo  que dice que sabe, 
 jaa kokúidɨo  ya lo están cocinando, 
 jaa ua Nuiomaraɨ  ya usted es el complemento 
 taɨngojɨ fɨkana ítɨo  del casabe de Nuiomaraɨ, 
 raɨre kuichiño jɨɨda  rápido fuetee, después de conjurar 
 gɨrikɨchido   una rama de gɨrikɨchi, 
 dɨtaikaiya jɨɨda kuichíñoga  arránquela, cúrela y al fuetear  
 kɨráɨkaɨna naidákaide  se transforma en árbol de yarumo”, (así dijo 

su espíritu). 
fia jaa ote El entonces recogió 
 abɨri ieɨe faɨkade  y al lado plantó el suyo, 
 jumakaɨ kɨraɨkaɨ  el yarumo de Juma (que no cae). 
akɨ daɨita komuide De esa manera surgieron, 
 jííbina kɨóiñede   la coca no se veía, 
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 ie nabai kɨraɨkaɨ kɨóiñede  y su compañero el yarumo no se veía, 
 kuichíñoga komuiya  al fuetearlos surgieron. 
jakMŕede Es peligroso, 
 yonéñoredeita monáitate  porque tenía poder (espíritu) los hizo 

realidad, 
 ofíbiñede ɨbábiñede  y no cayó en las trampas. 
dɨnori jaa aiyɨ Entonces de ahí. 
 tirMńota atɨde  amarró el yarumo y lo trajo, 
 reɨgai dotaɨbite  y también trajo leña, 
 dotáibiyanona bote  y rajó la leña. 
nemei jɨfai o jata daɨde “Suegro, ¿dónde está su hacha?”, dijo. 
 kome ɨdagairoɨ erókaizai  Cuando fue a mirar encontró la pierna de una 

persona. 
jaa jefo abɨmo  Ya el espíritu en el oído 
 e yoneño yote  le aconsejó: 
 Jumayuema jaa raɨre  “Jumayuema, rápido, 
 jaa kokúidɨo  ya lo están cocinando, 
 jáábedɨ jáábedɨ daɨna   jáábedɨ jáábedɨ 
 jɨɨra faka  haga esa oración 
 gɨrikɨchi ie kuichiño  y fuetee con gɨrikɨchi. 
ie kuichíñoga El fueteó 
 jatana ífikaide  y se convirtió en hacha, 
 iedo jaa reɨe bote  y con ella ya rajó la leña. 
akíe izoi Nuiómaraɨ fakátate De esa manera Nuiomaraɨ lo ponía a prueba, 
 akíe izoi  y de esa manera 
 jííbina komena fakátate  la coca le pone prueba a uno. 
meita akɨ dɨnómona Entonces, después de eso, 
 jaa aiyɨ nemei jɨfai o nóóirano  “Suegro, ¿dónde usted se baña?” 
feɨ jadɨ nɨɨe daɨde “Allá abajo,” dijo su suegro, 
 jaadɨ nMḾńori  “en ese lugar, 
 kue abɨ kue kúidua  hay un bejuco 
 raofe ite  con el que me rasco mi cuerpo”. 
eróizaide íadɨ taɨbɨrɨ Cuando fue a mirar, no había nada, 
 daa raofe bMína  sólo había pedazos de bejuco (boa). 
yezika yoneño yote En ese momento, su espíritu le avisa: 
 Jumayuema jaa kokúidɨo  “Jumayuema, ya lo están cocinando, 
 jaa ua rɨfidɨo  ya lo devoraron, 
 jaa ua rɨgárɨna bMídɨo  ya usted es restos, 
 raɨre daɨde  rápido, 
 mei gɨrikɨchi dɨtánona  arranque una rama de gɨrikɨchi, 
 nane jɨɨda kuichíñoga  la conjura y fuetea”. 
jáɨnoina zMj́ɨkaide Se convirtió en agua; 
 iemo nooide  allí se bañó. 
nóóiyano bite Se bañó y vino. 
bita zibe ana ñuitade Después de venir, metió leña debajo del tiesto, 
 ñuitade íadɨ  aunque metió leña 
 nane eáiñede  no calentaba 
jirari ñuirode Por eso le metió más leña (el suegro), 



 8 

 Jumayuema akɨ oyena  para capturar a Jumayuema, 
 Jumayuema rɨyena  para devorar a Jumayuema. 
ie abɨna Sin embargo, 
 afémɨe onódeza  como él ya sabía la intención, 
 jefo abɨ nane yote  su espíritu le avisó al oído: 
 Jumayuema kue daɨizaɨdio  “Jumayuema, usted que se cree tanto, 
 jaa ua rɨfidɨo  ya lo están devorando, 
 jaa rɨgárɨnadɨo  ya usted es restos, 
 raɨre jɨɨra faka  rápido haga oración: 
 bie mei ua naɨmékɨikɨ   Esta es candela dulce 
 bikɨ reɨkɨ kue   ésta candela es mi) 
 manázuekɨ kuemo kákáñede   candela fría, a mí no me quema, 
 bie jírueikɨ daɨna   ésta es candela de frescura 
 daɨna yezika eáibikaide  al decir así se calentó. 
eaide íadɨ Aunque se calentó 
 nɨbaɨ uzínide mamede  él reguló la temperatura para que no fuera 

muy caliente. 
yezika kaigaide En ese momento, ya secó la hoja, 
 kaigaiya yezika  al estar bien seca, 
 jaa aiyɨ  ya 
 jɨɨra fakade  hizo oración: 
 jaa zobera jagɨyɨ   Aliento de hojarasca, 
 jaa zike   ya suena, 
 jaa dɨtara jagɨyɨ   aliento de partir, 
 gatara jagɨyɨ   aliento de pulverizar 
 mamede Jumayuema  así lo instituyó Jumayuema. 
yezika En ese momento, 
 jɨfai daɨde  “Suegro”, dijo. 
uáidoñe No le respondió, 
 iena éode  le tenía odio. 
yezika aiyɨ neemei En ese momento, “¿Dónde, 
 jɨfai o jííbie  suegro, están los implementos 
 arɨ ora  para sacar la coca?” 
baɨba nɨɨe “Allá están, 
 baɨba nɨɨdɨ jibiékodo  allá está donde saco la coca, 
 jadM ́nɨɨ jibíeru  allá está el pilón, 
 jadM ́izíraru  allá está la olla de cernir, 
 jadM ́meriko  allá está la totuma, 
 jadM ́jííbiebɨ  allá está el palo del pilar”. 
eroide íadɨ Al mirar, lo que había era 
 kome kɨraɨko  el costillar de una persona (para sacar coca), 
 eroide íadɨ  al mirar, 
 kome rɨaɨzi  había el muslo de una persona (el pilón), 
 eroide íadɨ  al mirar, 
 kome tagɨyaɨ  había el brazo de una persona (el palo de 

pilar), 
 eroide íadɨ  al mirar, 
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 kome jebegoɨ  había el estómago de una persona (la bolsa 
de cernir), 

 naana  todo eran partes humanas: 
 kome ɨforaiko  el cráneo de una persona (la totuma de recibir 

la coca). 
dɨnori De ahí (su espíritu le avisa): 
 nane Jumayuema  “De nuevo Jumayuema, 
 jaa ofídɨo  ya lo capturaron, 
 jaa rɨfídɨo  ya lo devoraron, 
 kue daɨizaɨdɨo  usted que se cree tanto, 
 fɨbídɨkue daɨdɨo  usted que se dice invencible, 
 raɨre  rápido 
 jɨɨda tikaiño naana  conjure y déle un papirotazo a todo”. 
onoɨ jɨɨda tikaide El conjuró su mano y le dio papirotazos a todo, 
 jaa yezika  y en ese momento 
 ja jɨkɨfegɨna meríkona  se transformaron en canoa para sacar la coca, 

en totuma, 
 yeziza jííbiroina  en ese momento, se transformó en bolsa de 

cernir, 
 yezika jaa aiyɨ jííbibɨ  en ese momento, el brazo (que era su arma 

para matar la gente) 
 ua jííbibɨna ífikaide  se transformó en verdadero palo de pilar. 
niá ɨfo oni dotade Ya Nuiomaraɨ se quedó más bravo; 
 ja ɨfo  no creía; 
 yezika e jiza ikɨde  ya entonces regañó su hija: 
 Nuiómaɨkɨ  “Nuiómaɨkɨ, 
 o yoga onona  él sabe porque 
 jirari daɨde  usted le avisó,” dijo. 
kue mei úúriñedɨkue “Yo no he hablado nada, 
 kɨódɨoza  usted ha visto, 
 omoɨkoɨka  ustedes dos son los que 
 jííbibɨrɨ raɨidɨ  están sentados en el mambeadero, 
 kue dɨga úúriteita   ¿acaso él ha hablado conmigo 
 kue yoiri  para que yo le haya avisado?” 
e jiza nane rMíakade Ya él se volteó contra la hija 
 jofo eróikana  ya la quería devorar. 
akɨ daɨita El reglamento de la coca 
 jaaedɨ bite úai  así viene, 
 ráfuena birui kaɨ fɨmáiñenia  si en este tiempo no lo cumplimos 
 akɨ dáɨitadena mameide  así nos puede suceder; 
 akɨ jaae yetara úai  ésa es la palabra de consejo. 
yezika úúrite En ese momento, ya habla 
 jɨfai dɨga  con el suegro, 
 izire oñede  no lo tomó a mal. 
akɨ jííbie dute kome duéñede La persona que mambea coca no se resiente, 
 fia kakáreide  solamente escucha: 
 jɨaɨma komuiya úai  “Esa es palabra ajena, 
 jɨáɨmɨe jɨɨra uaina mameide  así es la forma de vivir (de manejar) de otro, 
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 daaje izoi komúiñedɨkaɨ  no nacimos de la misma manera,” 
 daɨde jaae Jumayuema  así dijo Jumayuema. 

 Jebɨkɨ Rɨama 

dɨnori De ahí, 
 jaa aiyɨ  ya entonces, 
 kaifo bebeko  de arriba del cielo, 
 Juziñamui urukɨ  un hombre de la gente 
 jitó Jebɨkɨ Rɨama  de Juziñamui, Jebɨkɨ Rɨama (un caníbal del 

cielo), 
 bite  vino, 
 jaa e onóikaide  y de una vez le buscó problema. 
Jumayuema “Jumayuema, 
 nɨbai kue aɨ o ua  ¿por qué me quitó mi mujer? 
 kue tMíñedɨkue  Yo no estoy muerto, 
 tMídɨkueita ñéiriza  ¿acaso estoy muerto?” [dijo Jebɨkɨ Rɨama] 
jira Jumayuemadɨ Por eso, Jumayuema dijo: 
 oɨedɨ  “Ella es suya; 
 kue mei jííbie dutɨkue  yo mambeo coca, 
 onibá afe kue jááikairiza  ¿que voy a estar pensando en eso? 
 oɨe  Ya se sabe 
 jaa onórede  que ella es suya.” 
jira e maɨtade Por eso, [Jebɨkɨ Rɨama] lo golpeó, 
 e bukoɨde  lo garroteó. 
jɨfánoñeno “No juegue, 
 kue úruedɨkueita  ¿Acaso soy niño  
 kue jɨfánori  para estar jugando?” [dijo Jumayuema]. 
jirari úai ote Por eso, [Jebɨkɨ Rɨama] respondió: 
 maɨríñenano  “Porque usted es flojo 
 jadM ́daɨi uáinadɨo  usted habla así.” 
kue mei tMíñedɨkue “Yo no estoy muerto, 
 káádɨkue  yo estoy vivo 
 kue aɨ o óiakairi  y quiere quitarme mi mujer” [dijo 

Jumayuema]. 
akɨ urigaɨ komúiyano úai Así nació la palabra de celos, 
 akɨ dɨnori  desde ahí 
 jaa urifue komuide  nacieron los celos. 
meita afénori nane e maɨtade Entonces, otra vez lo golpeó 
 e zaikoɨde  y lo pisoteó [Jebɨkɨ Rɨama a Jumayuema]. 
jirari o ikMŕiakana  Por eso: “¿Usted quiere pelea?” [dice 

Jumayuema] 
akɨ kue kaɨmare “¿Acaso yo estoy hablando 
 kue úúriya  cosas buenas? 
 kaɨmare iñé  Yo no estoy contento” [dice Jebɨkɨ Rɨama]. 
maɨríñena úai “Esa es palabra de flojo,” 
 aa daɨde Jumayuema  dice Jumayuema, 
 ɨko o ikMŕiya  “¿entonces usted quiere pelea? 
 neka mei  A ver pues.” 
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naidakai jííbibɨrɨmona Se levanta del mambeadero, 
 e yɨ-yɨga  y lo amenazó 
 nɨɨ ua jaae daɨna  con su 
 jɨguidari  bastón, 
 jaa aiyɨ e faɨtade  y lo traspasó, 
 dɨnó guáɨjaide  y ahí cayó. 
yezika aiyɨ En ese momento, 
 Nuiomaraɨ uákaide  Nuiomaraɨ habló: 
 nɨbai kue jííbibɨrɨ  “¿Por qué hicieron eso  
 daɨi fɨnoka  en mi mambeadero? 
 jɨɨ mei kuéiñede  Sí, pero eso no es mi culpa, 
 fééiñeite rafue mamédɨo  lo que usted hizo quedará como ejemplo 
 jɨɨ mei fui komuite monifue urukɨ  para que la futura generación de vida 
 yetámaiye úai  aconseje con esa palabra.” 
 fia akíe izoi úai ote  Así no más dijo. 
kue mei fíadɨkue “Yo no tengo nada,” [dijo Jumayuema] 
 kue onoɨmo iñé daɨde  “yo no lo tenía en mi mano, 
 kue onoɨmo ite, kɨódɨo  ¿lo tenía en mi mano? Usted vio. 
 daama mei kue e daɨna  Con lo que él se creía, 
 maɨrídɨkue e daɨna  con lo que él se sentía poderoso, 
 raa meita iena rMídote  ¿y esa arma lo defendió? 
 iena rMídoñede  No lo defendió, 
 jaa iena raɨñede  y tampoco lo sepultó. 
 fui komuite monifue urukɨ  Esto quedó como ejemplo 
 mamériye rafue  para la futura generación de vida, 
 mei ñéiriza fɨéniñede  no es malo.” 
dɨnori aiyɨ úúrite El siguió hablando: 
 akíe izoi bite  “Así son las consecuencias 
 fɨmáiñega úai  de no guardar la palabra, 
 jííbina úai  la palabra de coca.” 
 Palabra de tabaco 

meita afénori Entonces, de ahí, 
 jaa aiyɨ úúritiaiyɨnoɨ ɨnMñ́eno  ellos dos hablaron sin dormir, 
 uájide ɨnMñ́eno  y siguieron hablando sin dormir. 
komekɨ fééiñede Jumayuema seguía alerta, 
 Jumayuema kaade  despierto. 
yezika aiyɨ Ya en un punto, 
 Nuiomaraɨ fuiraide uaina  a Nuiomaraɨ se le acabó la conversación. 
jɨɨ mei Al ver 
 daɨnano jaa yerana  eso, [Jumayuema] le dio ambil 
 e jɨfai ite  a su suegro, 
 nɨɨ jííbina nabai daɨna  que es compañero de la coca. 
yezika dɨóbena janótate En ese momento le dio a fumar tabaco: 
 ero jɨfai  “Vea, suegro, 
 kue zairiya  yo le voy a contar 
 kue komuiya úai ori yóitɨkue  mi palabra de formación, mi palabra de 

crecimiento; 
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 kue úai uzínide  mi palabra no es caliente, 
 kue úai kaɨmárede  mi palabra es amorosa, 
 kua úai manaɨde  mi palabra es fría, 
 kua úai arúinide  mi palabra no trae inquietud.” 
daɨnano Jumayuema Diciendo así, Jumayuema 
 aiyɨ úúrite  tomó la palabra. 
 úúriya yezika  Cuando hablaba, 
 bínɨeza fia chiii daɨ  esta tierra toda se estremeció, 
 fia boride  relampagueaba, 
 fia rungo-rungode  continuamente relampagueaba: 
 rungora bigɨni  “Tierra de relámpagos, 
 boriyai bigMńina  tierra de alumbramiento 
 aiyɨ kue daɨde  de los que se creían poderosos, 
 kue úai uzínide  pero mi palabra no es caliente, 
 muríñede buudɨ  con ella nadie tiene pesadillas, 
 buu kue úairi duéñede  nadie se ofende por mi palabra.” 
akɨ dáɨitade dɨona úai “Así es la palabra de tabaco, 
 kaɨmárede naɨmérede  amorosa, dulce, 
 jMḾŕana bite  viene como palabra de oración, 
 fɨnode iya dɨeze  arregla todo lo que existe”. 
akɨ jaae Jumayuema Eso es lo que Jumayuema 
 e jɨfai diga úúriya  habló con su suegro, 
 nɨɨ jííbina nabai daɨnano  la palabra de tabaco que complementa la 

palabra de coca. 
 El arreglo de Nuiomaraɨ 

meita afénori Entonces, en esas, 
 jaa aiyɨ Nuiomaraɨ MḾb́ite  ya Nuiomaraɨ fue amasado, 
 ɨáizaɨna kɨraɨena jobaika  fue quemado como sal, como yarumo, 
 jobáibite  se quemó. 
ikɨ reɨkɨ Candela, 
 fɨnorai reɨkɨ  candela purificadora, 
 nɨɨ ua uyɨbeina reɨkɨ  candela de vida, 
 fiókɨi réɨkɨna  como candela de insignia de poder, 
 jaa mamede  así lo nombró, 
 jaa akɨ jɨɨra  esa es la conjuración: 
 akɨ meine jaae rɨride  Esa candela devora 
 fɨénide ñue fɨnode  lo malo y lo arregla bien. 
afénori úai yMḾḱaide En ese punto él paró, 
 úúriñe  ya no habló, 
 uáinino raɨide Jumayuema  Jumayuema quedó sentado en silencio. 
yezika En ese momento, 
 dafemona  a media noche, 
 Nuiómaɨkɨ ikMŕite  Nuiómaɨkɨ [la hija de Nuiomaraɨ] lo regañó: 
 Jumayuema neemei kue moo  “Jumayuema, ¿dónde está mi papá? 
 kue ua namákɨñedɨo  Usted no es familia mía, 
 kue moo nɨnomo o nɨbáɨadɨ  ¿Dónde usted desapareció a mi papá?” 
nɨbáɨñena Yo no le hice nada, 
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 o moodɨ ɨnɨde  su papá duerme, 
 kue jitókomedɨkueita  porque todavía soy joven 
 káádɨkue  estoy despierto, 
 jaae ua áiyue  pues siendo tan grande la danta 
 zuruma kaitade ɨnɨeza  y el sueño la tumbó . . .  
 ɨnɨde daɨde  su papá  duerme”, dijo. 
yerádona bɨide MḾb́ite Estaba en forma de bola de ambil, amasado. 
 nɨɨ fɨénidɨno  Así es que se arregla 
 fɨnoinanona mameide  todo lo malo. 
dɨnori aiyɨ monáiakana De ahí, ya cerca del amanecer, 
 áɨnori uáidote  lo llamó [Jumayuema a su suegro], 
 fia muride  pero sólo se quejó. 
yezika jaa ua ñue Cuando ya los grillos 
 fiuaɨ jɨkuanodo  comenzaron a cantar, 
 yezika jaa néɨrikaide  ya [el suegro] se movió. 
nia úúrite Jumayuema Otra vez habló Jumayuema 
 komuiya úaido  con palabra de vida, 
 zairiya úaido  con palabra de crecimiento, 
 nabedɨ úaido  con verdadera palabra 
 jɨɨra fakade  hizo oración [ya lo resucitó]. 
yezika jaa aiyɨ En ese momento, 
 jɨfai o  “Suegro, 
 jɨfai o Mńɨa  suegro, ¿usted se durmió?” 
 jɨɨ kue Mńɨa   “Sí, me dormí.” 
jɨɨ mei “Sí, 
 jɨfai kue jitókomedɨkueita  suegro, porque todavía soy muchacho 
 naɨ mei Mńɨe kue jéɨa  me aguanto el sueño, 
 ua áiyue  pues si la danta que es tan grande 
 zuruma kaitade Mńɨeza  el sueño la tumba, 
 ua mei o Mńɨa  pues usted se durmió”. 
duere o jiza “No es poquito lo que su hija 
 kue ikMñ́edeza  me regañó, 
 ua akɨ nɨnomo  que dónde yo lo  
 o kue nɨbaɨa  había destruido, 
 o kue fa daɨde  que lo había matado.” 
aiyɨ Nuiómaɨkɨ “Vea, Nuiómaɨkɨ, 
 mai aiyɨ eroi  mire, 
 Nuiómaɨkɨ mai aiyɨ Nuiómaɨkɨ  Nuiómaɨkɨ venga a mirar, Nuiómaɨkɨ, 
 o moo nɨbaɨ o abɨri  usted tiene que velar mucho por su papá, 
 jaae dɨnomoi  porque no fue poco 
 kue ikMñ́edɨoza daɨde  lo que usted me regañó,” dijo. 
akɨ dɨnori De ahí siguiente, 
 Nuiomaraɨ meine manaɨ úúrite  Nuiomaraɨ volvió a hablar con palabra fría, 
 ua úaido  con verdadera palabra, 
 nabedɨ úaido nane  otra vez con palabra correcta, 
 dɨnori meine  de ahí, otra vez. 
akɨ daɨita “De esa forma, 
 kaɨri jaae nanómona  vino desde un principio para nosotros, 
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 bite fɨmaiya úai  la palabra de cumplir; 
 jííbina úai fɨmaia ñuera  la palabra de coca, si se cumple, es buena, 
 fimáiñenia komena nɨbáɨdeza  porque si no se cumple, lo destruye a uno, 
 fuitade  lo acaba. 
 buu búúmona  ¿Por culpa de quién? 
 daama komémona ite daɨde  Por culpa de uno mismo,” dijo 
 Jumayuema  Jumayuema. 
 La descendencia de Jumayuema 

yezika Jumayuema En ese momento, Jumayuema 
 aiyɨ jaa oni ie aɨ  ya habla aparte con su mujer, 
 Nuiómaɨkɨ dɨga úúrite  Nuiómaɨkɨ. 
nagáiyɨnoɨ ñuera Los dos se enamoraron, 
 Nuiómaɨkɨ nɨnomo ñue kɨoide  Nuiómaɨkɨ se veía muy bonita, 
 yezika Nuiómaɨkɨmona  y para Nuiómaɨkɨ, Jumayuema 
 Jumayuema jɨka ñue  también se veía muy bonito, 
 uzere kɨoide  se veía blanco. 
akɨ Jumayuema Por parte de Jumayuema 
 dɨbene nɨɨ nazi  la gente que pertenece a él 
 kome uzérede  su piel [nazi] es blanca. 
ba Nuiomaraɨ dɨbene Y los que son de parte de Nuiomaraɨ 
 nɨɨ jitɨre bite  salen negros. 
akɨ dɨnómona De ahí, 
 Jumayuema úruena mameide  los que son descendencia de Jumayuema [los 

perros] 
 kaɨ komuiya  quedaron como 
 rɨádona mameide  insignia de nosotros [sus colores]: 
 nɨɨ jiáɨega jɨko komuide  nacieron los perros colorados, 
 nɨɨ uibMéga jɨko komuide  nacieron los perros de colores, 
 nɨɨ dɨnori  de ahí, 
 moguega jɨko komuide  nacieron los perros azules. 
akɨ nɨɨe izoi De la misma manera, 
 dáájena eróiñedɨkaɨ  no todos somos iguales, 
 afe náɨedɨkaɨ  aunque somos esa esencia, 
 akɨ jííbina naɨe úai  de esa esencia de coca. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 baa fɨmáiñede namakɨ  esa generación que no guardó 
 badaɨita  se fracasó. 
bebénemo fɨmaide A los que sí guardaron 
 ñue bite  les fue bien, 
 máɨriena rɨádona  con fuerza, con conocimiento, 
 yarókana bite jagɨno  con poder vino el respeto, 
 nɨɨ jɨguida bobáichera  ése es el bastón, la luz. 
 jaae daɨna úai  Así quedó dicho. 
 Nuiókɨrɨraɨ 

akɨ dɨnori De ahí siguiente, 
 jibíe dua yezika  cuando estaban mambeando coca, 
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 jɨaɨma jɨáɨmañede  otra persona – aunque no era otra persona, 
 Nuiomaraɨ komoma  era el sobrino de Nuiomaraɨ –  
 kɨgɨri merMŕite  en medio también robó, 
 jííbina merɨde  robó esa palabra de coca 
 atMd́iaiyɨnoɨ  y la llevó junto con su hermano [Nuiórekaɨ]. 
atɨda Se la llevaron, 
 Nuiomaraɨ ikMŕiñede  pero Nuiomaraɨ no se enojó, 
 fia zúúkaide  sólo se preocupó: 
 nɨbaiyɨ daɨde  “¿Por qué?” dijo, 
 jɨáɨmañedɨkue  “Yo no soy un extraño, 
 nɨbai jɨkáñega  ¿por qué no lo pidieron? 
 jerúiñedɨkue  Yo no la mezquino. 
akɨ “Esto  
 fɨmairi daɨde  hay que cumplir,” 
 yofuete kome  así dice la persona que instruye: 
 dɨnó bie o fɨmairi  “este punto usted tiene que cumplir, 
 fɨmáiñeniadɨ  si no lo cumple, 
 komemo  es cosa suya, 
 náámamo iñede  yo no tengo la culpa, 
 daama ua daɨdóbite  usted solo se envolata, 
 daama ua nɨbáɨbite  usted solo se fracasa.” 
yezika fia eroide El no más miró [no les llamó la atención]. 
kaɨ meita Nosotros  
 komédɨkaɨ iñede  los humanos no damos, 
 danɨ abɨ ruifíruiya  solos nos despreciamos, 
 danɨ abɨ ɨáɨruiya  solos nos odiamos, 
 danɨ abɨ zóófianona mameide  solos nos abandonamos. 
iidɨ úai Porque existe  
 jirari yetara uaina ite  esa palabra dañina, existe la palabra de 

consejo. 
meita dɨnori Entonces, de ahí, 
 Nuiókɨrɨraɨ mei zairíñede  Nuiókɨrɨraɨ no creció, se quedó enano, 
 Nuiókɨrɨraɨ  Nuiókɨrɨraɨ 
 jebaiere ite  no podía vivir sin carne. 
ie aama Su hermano 
 nɨɨ Obiatoɨma fɨmaide  Obiatoɨma sí guardó 
 ñue  bien, 
 akɨ dáɨitade rafue  y no hay nada más que comentar. 
 Nuiórekaɨ 

meita enéfene Por otro lado, 
 Nuiórekaɨ onoɨ dajade  a Nuiórekaɨ [el otro hermano] los brazos se le 

quedaron tiesos, 
 tMźitaite  quedó paralizado, 
 fɨmáiñede  no guardó, 
 merɨri  siguió robando 
 uyibite  y fue quemado, 
 tɨtófetaide uyika  se despedazó al ser quemado. 
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akɨ juzítofe úai Con esa palabra de maldad, 
 dɨga rɨngo komekɨ fééitate  hizo envolatar y destruir el corazón de 

muchas mujeres: 
 ei uaji  “Mamá, vaya busque [mujeres]” 
 jagagɨ urukɨ  Así le hizo a las hijas 
 jizatɨaɨ daɨita fɨnode  de la generación mitológica. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 kaifo yɨrórite yɨnina  las convertía en murciélagos 
 jofokaɨ oruide  y las colgaba de las vigas de la maloca. 
ɨkoɨri FɨdMñ́eni A lo último, fue descubierto 
 jizari baifide, baifide  por causa de la hija de FɨdMñ́eni. 
jaa aiyɨ nɨkáɨrite FɨdMñ́eni ya soñó [con la hija], 
 FɨdMñ́eni onode fɨbide íadɨ  y aunque FɨdMñ́eni era sabio y gran conocedor 
 komekɨ feeide  su pensamiento también se envolató. 
 akidɨ úaidɨ bíɨiñede  esa maldad no respeta a nadie. 
meita Entonces, 
 kaairi daɨde ráfuemo  “Hay que estar alerta,” se dice en la palabra. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 jɨaɨngo eróizaɨbide  la mujer de FɨdMñ́eni 
 FɨdMñ́eni aɨ  vino a visitar a la hija. 
FɨdMḿaɨkɨ bite íadɨ Cuando FɨdMḿaɨkɨ [la mujer de FɨdMñ́eni] vino, 
 jizana kɨóñede  no vio a la hija. 
jaa birui o biya “Apenas que usted venía 
 yezika kue ikMáno jaaide  ella me regañó y se fue, 
 kue uaini  ella no conversa” [le dijo la mamá de 

Nuiórekaɨ]. 
aa kɨode jaae kue yua “Ah, si ve, yo ya le había advertido, 
 ráiraɨede  ella es perezosa, 
 ráiraɨe rMídote  por pereza se enoja, 
 fui biite  después regresará; 
 jɨɨ nɨbai nabaini  tal vez porque no tiene compañía [vive 

aburrida], 
 mei jɨaɨngo ite  pero ahí está la otra hermana” [dijo 

FɨdMḿaɨkɨ] 
akɨ jaa Entonces, 
 FɨdMñ́eni fɨnódote  FɨdMñ́eni preparó a la otra hija, 
 fMńoduanona jiza orede  y la envió: 
 ɨnMñ́eniri  “No hay que dormir, 
 jadM ́nɨɨe nogoraɨ   ése que está dentro  
 eromo raɨide Nuiórekaɨ  de una olla de barro es Nuiórekaɨ; 
 taɨ yote ie ei  su mamá miente: 
 naɨraɨ abɨdo  “él está mambeando 
 jííbie dute  coca con la gente, 
 jɨɨra fakade  haciendo curaciones…” 
 táɨnoza fɨgo iiri  es mentira, hay que estar alerta. 
daɨnano jɨɨda dɨogoɨ ite Diciendo esto, curó un tabaco y le entregó. 
meita ingo FɨdMḿakona Entonces, ella, FɨdMḿakona 
 nɨɨ ɨnMñ́ede  no dormía, 
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 tMḾŕite zonírite  rallaba, hacía casabe, 
 jukui kuaɨde  mermaba manicuera, 
 amégɨni nite  tejía brazalete. 
yezika ɨnɨra jinMńgo En ese momento, Nuiórekaɨ 
 fɨnode Nuiórekaɨ  sopló tabaco de sueño, 
 akɨ ɨnMére ite  para que le diera sueño. 
dɨogoɨ jánoa Cuando se fuma tabaco 
 Mńɨe ráɨjikaide  el sueño se quita, 
 akɨ jiude  lo espanta. 
dɨónaka jiúnotɨ Es el tabaco el que lo espanta, 
 ɨnMñ́ede  no durmió. 
meita dɨnori Entonces, de ahí, 
 jaa nɨɨ  ya 
 oni aiyɨ monaide  cuando amaneció, 
 neemei o jito  “¿Dónde está su hijo? 
 mei bedaɨi daɨngo  Yo aquí  
 kue ifírena  me la paso sola, 
 zuure itɨkue  estoy triste” [dijo FɨdMḿakona a su suegra]. 
naɨraɨ abɨdo jííbie dute “El está mambeando coca con la gente, 
 komékɨñeno  no lo piense, 
 jadM ́kue jito  ahí está la hamaca 
 kɨnáikuizɨ ɨnɨri  de mi hijo, duerma” [le dijo la suegra]. 
ɨnMñ́ede No durmió, 
 akɨ rɨngoza ɨnMñ́enano  aquí es donde la mujer no tiene que dormir. 
meita uafue daɨnano Haciendo que iba a dormir, 
 kaifo jóóbikaide  se acostó en la hamaca, 
 jóóbikaiya yezika  al acostarse, 
 nogoraɨ eromo  dentro de la olla 
 taarurururu daɨde  sonó taarurururu 
 jofokaɨ jMédo  y por las vigas 
 baɨ jorode  vino gateando [como era boa]. 
nuiona biya yezika Cuando venía la boa 
 irai fúúnote  ella sopló el fogón 
 meine nogoraɨ eromo  y otra vez fue a meterse 
 ráɨnazaide  a la olla. 
kɨode Ya ella vio, 
 jaa ráfuena kakade  ya se dio cuenta como actuaba él, 
 ebuiño ɨba óite  ya se va vengar por la hermana. 
 akɨ jaa ebuiño  ella ya reclama 
 jufídote  por la hermana. 
meita monáiyanori Entonces, al amanecer, 
 jofo ero ñaɨte  barrió la casa, 
 ɨáɨrede  esto está sucio, 
 kue bedaɨi iñédɨkue  de esta forma yo no vivo; 
 daɨnano  diciendo así, 
 jofo ero jiórite  sacudió dentro de la casa, 
 jofo ero ite jaɨnoi  y el agua que había  
 jofo ero rekuide fuite  la asperjó por la casa y la acabó. 
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dɨnori e jɨfaiño De ahí, mandó  
 okuide yokófedo  a su suegra a traer 
 jáɨnoina yokófedo  agua con un balay, 
 uaji daɨde  “Vaya traiga,” dijo. 
uájide Fue a traer, 
 jofo ero iji  y ella puso a hervir 
 iraimo zotade  el agua que había reservado. 
raiñókɨte Ella levantaba todo, buscando, 
 iidɨ nogoraɨ  ella levantó 
 ero raiñode  la tapa de esa olla, 
 raiñode íadɨ  al levantar, 
 fia jakɨre  daba miedo 
 nɨɨ Nuiórekaɨ  ese Nuiórekaɨ. 
jɨɨ bee “Aquí está, 
 jɨaɨ iyuirei  vamos a ver si es tan poderoso, 
 kue mei  yo, 
 mei kue ebuiño  hermana, 
 kue mei itɨkue daɨde  yo estoy,” dijo, 
 kue iñédɨkueita ñéiriza  “acaso yo no estoy, 
 neka mei  a ver, 
 uáfueniadɨ  vamos a ver si es verdad.” 
akɨ dɨnori De ahí, 
 jaa aiyɨ  ya  
 yokófedo uájiya abɨna  cuando fue a buscar agua con el balay, 
 jaɨnoi zoo daɨde  el agua pasaba derecho; 
 akɨ yurako  ahí es el origen 
 komuiya jiyakɨ  de la diarrea (cólera). 
dɨnori jaa aiyɨ De ahí siguiente, ya 
 kokuide – kokuiya  hirvió el agua; 
 faiberue yMḾńota  ella cogió una hoja de yarumo blanco 
 oni nogoraɨ raiñokaiyano  destapó la olla de barro 
 iidɨ uyɨ totade  y echó el agua hirviendo; 
 dɨnori ñabMb́ite  ahí se achicharró, 
 tMíde fuiraide nɨkáɨbite  murió, se acabó, fue destruido, 
 dɨtófetaide  se despedazó. 
akɨ nɨɨ Eso es 
 iaɨoɨ daɨna  lo que la gente dice 
 jaa erónetɨko  que cuando hay  
 bite daɨna  enfermedad estomacal 
 mánuena maméibikaide  con agua caliente se cura. 
 Nuiókɨrɨraɨ 

dɨnona De ahí, 
 baa oni jɨaɨe  sigue el otro 
 e aama Nuiókɨrɨraɨ  hermano, Nuiókɨrɨraɨ, 
 Añairu daɨna  que le dicen Añairu (muy rebelde). 
daaje izoi jefáirede También era carnívoro, 
 meita akɨ jɨaɨe  pero de otra comida. 
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dɨnori e ofaiño kɨótaga De ahí, su cuñada [la mujer de Jadabekaɨ] lo 
hizo probar, 

 akɨ dɨnori  de ahí, 
 ofaiño kɨótaga fééitañede  lo que la cuñada le hizo probar no lo olvidó; 
 jɨkánote máikajɨ  preguntó por ese alimento que ella le dio, 
 juzítofe úai jɨkano  preguntó por el nombre de esa planta: 
 nɨɨe kue guiri  “¿cuál voy a comer?” 
jirari rɨngozadɨ Por eso, una mujer 
 Mímana kɨótañe  no tiene que hacer probar a un hombre, 
 kɨótanori fééitañede  porque si prueba no se olvida, 
 zefúirede úai daɨna  y se vuelve cansón, 
 rafue komuide  ahí nace ese consejo. 
dɨnori jaa aiyɨ Cuando ella le dio de probar, 
 kaɨmare fuemo baɨide  a él le supo delicioso: 
ore mirɨngo “Oiga, hermana, 
 mɨnɨka juzítofe  ¿Cuál mata de yuca es?” 
jodónoko juzítofe “Yuca de guacharaca, 
 néikɨngo juzítofe  yuca de hormiga arriera” [respondía ella]. 
biedɨ mɨnɨka juzítofe “¿Y éste cuál clase de yuca es?” 
 akɨ juzítofe  Ahí salen los nombres 
 mamekɨ nane  de las matas de yuca. 
dɨnori ɨkoɨri Finalmente, 
 uzírede jitoma  cuando el sol estaba  
 yezika burégɨngo maiya  bien caliente, la picó un abejorro verde, 
 yezika jɨkánote  y en ese momento él pregunta; 
 jɨkánua yezika  al preguntar [ella no le respondió de buena 

gana] 
akíe izóideita Así de difícil es, 
 arera rafue kɨótaiza  una cosa que usted no va a continuar no la 

muestre, 
 uibítaiza  no la haga recordar, 
 uina nitaiza  no le pique el ojo, 
 jaaedɨ daɨnano úai  esos sucesos 
 yetárana komuide  quedaron como consejo. 
meita dɨnori Entonces, 
 aiyɨ zefúinaiya yezika  ya aburrida, le contestó mal: 
 jaae o aama  “Esa mata de yuca 
 ua erere anado  es lo que su hermano anda arrastrando 
 zózokaiya juzi  por debajo del manchal de pui” [haciéndose 

la paja] 
daɨnari rMíkaide Al decirle esto, él se enojó, 
 rááiñederi  por nada. 
meita Entonces, 
 jííbie dútɨo rMírɨiniza  usted mambea coca y no hay que enojarse, 
 meita  entonces, 
 yaguéroiñe daɨna úai  es muy prohibido 
 jááedɨ rairuika  irrespetar al otro, 
 jirari jííbie dutMḿɨe  por eso el que mambea coca 
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 yaguéroiñe  es respetuoso, 
 jɨkánoñe  no pregunta, 
 fia kakáreide  sólo escucha. 
meita dɨnori Entonces, de ahí, 
 añáirufide  se rebeldizó, 
 dɨnori rMí-rɨide  se enojó. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 jaa aiyɨ yezika  en ese momento, 
 e aama onode  su hermano se dio cuenta. 
yezika aiyɨ En ese momento, 
 nɨɨ iidɨ jubeda ekade  ella llenó ese canasto [de problemas]; 
 jííbie kɨraɨe tirɨno  acomodó la coca, amarró el yarumo, 
 mai koko daɨde  y le dijo “Vamos”. 
úruena eroide Nuiókɨrɨraɨ Nuiókɨrɨraɨ, que parecía un niño 
 éikome íadɨ  aunque era un viejo, 
 nɨɨ dɨnori  ahí 
 akɨ dɨnori añáirufide  se rebeldizó, 
 añáiruna jaaide  como un niño necio, 
 raɨide zóóferide  se quedó ranchado. 
jáɨnoina maméideza Como él era agua, 
 onoɨdo yMḾńota  ella lo cogió de la mano 
 jubeda emódori  lo colocó encima del canasto, 
 zójikaide tójikaide  pero se escurría y se regaba. 
jirari zóófeta Por eso lo dejó, 
 abɨna jofomo bite  y se regresó a la casa. 
aama jɨkánote El hermano preguntó: 
 neemei kue aama  “¿Dónde está mi hermano?” 
 o aama rMí-rɨide  “Su hermano se enojó”. 
mɨnMḱana kɨótatɨo “¿Qué fue lo que usted le brindó?” 
 mei ua máikajɨna  “Pues yuca de comer”. 
jaa mei o yotɨkue daɨde “Yo ya le había advertido,” dijo, 
 yotɨkue  “le había advertido, 
 nɨbai o kɨota  ¿Por qué le brindó? 
 jaa ñeñega  Ya no hay nada que hacer”. 
akɨ dáɨitade Una cosa así  
 úai kɨótanide  no se puede brindar [si no puede continuar], 
 kɨota zefúirede  porque después es muy aburridor, 
 baa ɨnɨerede  no lo deja dormir, 
 darúiñedeza  no es de un solo día, 
 jiérenamo duuide  tiene que ser muy laborioso, 
 daɨna úai komuide  de ahí nació ese consejo. 
dɨnori aiyɨ De ahí siguiente, 
 jaa zóófete jakafaɨ kɨgɨri  abandonado en la mitad de la chagra, 
 jaa aiyɨ  ya entonces, 
 aama eróizade  su hermano lo fue a visitar. 
mai koko – bíñeitɨkue “Vamos” – “No voy a ir, 
 o mei áɨredɨo  usted tiene mujer, 
 o mei úrue ite  usted tiene hijo, 
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 jaa mei daama  ésta es mi 
 kue komekɨ  propia decisión, 
 búúiñede oiñede  no es por nadie, no es por usted, 
 daama kue  yo estoy así 
 óiakana izoi itɨkue  como quiero estar,” 
 daɨde Nuiókɨrɨ  dijo Nuiókɨrɨ. 
meita  Entonces, 
 aama daɨde  “Hermano,” dijo, 
 aama kue jɨgaroi atɨri  “hermano, tráigame mi disfraz, 
 kue nuikɨraɨ  mi corona, 
 kue eyeyɨ atɨri daɨde  mi balaca eyeyɨ, [ése es el poder de la boa]” 

dijo; 
 mei oita ñéiriza daɨde  “como no es asunto suyo,” dijo, 
 kue mamékɨna   “a su hijo 
 o jitó o jɨtáriza  póngale mi nombre, 
 Nuiókɨrɨraɨna  Nuiókɨrɨraɨ, 
 kue jaa bedaɨi itɨkue  yo ya estoy así, 
 o mei ua   usted 
 ofene  por su lado, 
 mei bie kuéfene  yo por el mío.” 
meita jaa dɨnori Entonces, ya 
 jaa jɨgaroi  al ponerse 
 abɨmo zerúiñote  el disfraz 
 nuiona jaaide  se transformó en boa, 
 eyeyɨ dɨnori  y la balaca eyeyɨ 
 jakafaɨ ero eziyaɨde  dentro de la chagra estaba resplandeciendo. 
yezika rae En ese momento, fue a meterse 
 eromo jaaide  dentro de un palo grande, 
 are iya ɨkoɨ  y después de mucho tiempo [en el que se 

transformó en boa] 
 jaa iyemo gɨgɨde  ya se arrastró hasta el río, 
 gɨgɨde  y al meterse al agua 
 dɨnori jaa  ahí 
 tɨɨnɨnɨnɨnɨ daɨde  sonó tɨɨnɨnɨnɨnɨ. 
yezika jaa e biyama  En ese momento, su tío 
 Nuiómaraɨmo jáɨnakaide  Nuiómaraɨ lo sintió: 
 nɨbaiyɨ daɨde  “¿Por qué?” dijo, 
 nɨbaiyɨ  “¿por qué, 
 zúúkaide  -- se lamentó -- 
 komeka abɨ rabaɨdɨ  ese hombre se volvió animal? 
 mei kuéita ñéiriza  Pero yo no soy, 
 daama daɨi mei zefuide  solo se volvió así. 
zúúkaide e biyama Su tío se entristeció, 
 mei e komeza  porque era su familia. 
akíe izóideita Así es, 
 kome dáɨita zefúiyano  cuando a una persona le pasa así, 
 izire komemo ite  a la familia es que le duele. 
meita dɨnori Entonces, 
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 jaa aiyɨ  desde ahí 
 nuiona jaaide  se convirtió en boa. 
akɨ daɨita  De esa manera, 
 fɨmáiñeniadɨ  si no cumplimos la ley, 
 akɨ daɨi kome  así uno 
 jááizɨte rɨyénɨaɨna  se convierte en animales. 
meita fɨmaika Entonces, se guarda, 
 dɨnori komɨnɨi  al guardar, es coca 
 jííbinana mameide  de humanización. 
ie mei baa En cambio, allá, 
 dɨnori nuio jííbinana mameide  es coca de boa, 
 nuizina mameide  que se llama nuizi. 
dɨnori aiyɨ De ahí, 
 baa jaa aiyɨ  allá 
 ofaiño rite  devoró a la cuñada, 
 ofaiño guitade  se la tragó, 
 dɨnori aama rMíkaide  y ahí su hermano se enojó. 
akɨ dáɨita Esas son las consecuencias 
 jííbina fɨmáiñenano bite  por no guardar la ley de la coca. 
akɨ nɨɨ fɨmáikana mameide Eso que hay que cumplirlo 
 birui daidoka  hoy lo están profanando, [daidoka: cambiar 

de rumbo] 
 be nɨɨe izoi kɨódɨkaɨ  y así lo estamos viendo. 
 Jadábekaɨ 

meita dɨnori Entonces, 
 jaae Jadábekaɨna  antes Jadábekaɨ  
 daaje fɨnode  experimentó el mismo manue, 
 daaje jííbie dute  mambeó la misma coca. 
kue mei “Yo no  
 dáɨita iñédɨkue  me volví como ellos, 
 jɨáɨmaita  ¿acaso es otro?” [como ya él conocía las 

debilidades del 
hermano] 

jaa akɨ dɨnori Ya de ahí 
 jaa aiyɨ  entonces 
 ieɨe yerakɨ  él se colocó 
 kɨmoɨmo jɨtade  su ambil en el cuello, 
 jííbie aiyɨ fɨnoda  preparó coca, 
 daaje izoi áámari  de la misma manera, habló 
 ikMŕafue mamede  contra el hermano. 
fuia komuite monifue urukɨ Para la futura generación de vida 
 komuiya jakɨre ite  esto va a ser un peligro. 
daɨnánona áámari Diciendo esto, atacó 
 féérikaiyano  al hermano, 
 jaae are iyemo iteza  y como ya llevaba mucho tiempo en el agua 
 jaka maɨride  siempre tenía fuerza. 
dɨnori De ahí, 
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 jaa aiyɨ  ya, 
 bínɨe komékɨmo izájiga  lo fue a dejar hasta el corazón de este mundo, 
 jɨáɨnɨe jɨáɨnɨe  pasando por otra tierra, otra tierra, 
 anabá baa nɨnomo fMíaiga  allá abajo lo dejó abandonado. 
akɨ jaa meifo Ya el rastro 
 jamánokana atɨde  lo vino sellando 
 meine bi daɨnánona  para que no fuera a regresar. 
meita iena Entonces, él 
 káádɨkue daɨde  creía que estaba vivo, 
 ɨnMñ́edɨkue daɨde  que no dormía, 
 tMíde  pero estaba muerto. 
jaae aama izájiga Lo que el hermano fue a dejar 
 anabá táɨdumo  allá abajo, en lo vacío, 
 zuuda uáidɨno  fue la palabra de tristeza y abandono, 
 kɨóñenano fMíaiga  la dejó donde nadie la puede ver. 
iidɨ úai Esa palabra, 
 iidɨ mánuena mameide  esa enfermedad 
 benori iñede  no está en este espacio. 
ie komekɨ Su pensamiento, 
 ie jóriaɨ  su espíritu, 
 dééizaɨbiya monáiyajimo  vino a surgir en el océano, 
 arɨ eroide  y de ahí miraba. 
akɨ dɨnori De ahí 
 monáiyaji  levantándose en el mar 
 naidáiyano eroide  miraba: 
 jɨɨ baa  “Sí, allá está, 
 jaabe daaje izoi fMńoitɨkue  más tarde le voy a hacer lo mismo”. 
daɨde íadɨ Aunque así decía, 
 jaa koméiñede  ya no era gente, 
 fia jóriaɨ  puro espíritu, 
 fia jagɨyɨ  puro aliento, 
 onoñe  pero no sabía, 
 baie bite  ese que viene 
 jaa mei akɨ dɨnori  ya había sido 
 fuiraide nɨkáɨbitena   destruido, acabado, 
 mameide  ya estaba 
 tMídena mameide  muerto. 
 DB́joma 

akɨ nɨɨ nane Otra vez, 
 nɨɨ ua  ese que llegó 
 Nuiókɨrɨraɨ komekɨ biya  en el bañadero de DMj́oma 
 arɨ DMj́oma nóóiyeimo  es el espíritu de Nuiókɨrɨraɨ. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 jáɨnoijɨna baɨide  como gota de agua caía, 
 jirazijɨna baɨide  como gota pintada caía, 
 ijɨna baɨide  como gota caía. (como guamado) 
yezika ebire eroide En ese momento, se veía bonito, 
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 yiikɨ urukɨ komékɨza  como es espíritu de la generación de 
experimentos 

 kɨode ebírena  se veía bonito, 
 dɨga kome  y a mucha gente 
 komekɨ fééitate  le envolató el pensamiento. 
akɨ jiróretade A ése le daban ganas de beber, 
 akɨ ero orúiona  porque se sentía lleno por dentro (aquí se 

refiere a más 
adelante, cuando 
Dɨjoma está dentro 
de la boa). 

nane dɨnori Otra vez ahí, 
 ikui foikuido  en una malla de chambira 
 ofide  cayó. (con eso fue que lo atraparon) 
nane dɨnori Ahí, cuando ya lo cogieron, 
 tóóɨraodɨkue  “yo estoy para ser mascota-boa, 
 tóóɨkaodɨkue daɨde  yo soy una mascota-boa,” dijo. 
akɨ nane Nuiókɨrɨraɨ Ahí otra vez Nuiókɨrɨraɨ, 
 Añairu komekɨ  el espíritu de Añairu 
 meine jéiaɨbiyana mameide  vino otra vez a formarse (a resucitarse, a 

coger vida). 
jaa fia El es sólo 
 jóriaɨ fɨnóriya  espíritu, puro 
 manue úai  pensamiento de maldad. 
dɨnori nane De ahí, otra vez, 
 komɨnɨ rɨte  volvió a comer gente, 
 dɨnori DMj́oma  de ahí se comió 
 jiza guitade  a la hija de DMj́oma, 
 jirari DMj́oma fɨnórite  y por esa razón DMj́oma se preparó. 
yezika nane En ese momento, otra vez, 
 afénori baa DMj́oma  en esas, DMj́oma 
 urukɨ yɨɨde  acabó con su gente (silenció a su tribu) 
 urukɨ aɨ  y con las mujeres de la gente 
 nane yote  se enfrentó. 
  
eróidiaɨoɨ anamo Bajo la mirada de ellos, 
 jiza guitade  la boa tragó a la hija, 
 nɨɨ tóóɨkɨo  esa mascota 
 taɨngona ekaka  que alimentaban con casabe, 
 rɨyena ekaka  y que alimentaban con carne. 
yezika jɨaɨe Después de eso, 
 rafue fɨnode  él hizo otro baile, 
 iidɨ jaa aiyɨ  ya él  
 fɨnórite  se preparó 
 kue jiza ɨba óitɨkue  para vengarse por la muerte de la hija. 
akɨ dáɨitade Esa es una consecuencia 
 kue onoiyɨ  de cuando uno quiere 
 daɨna íadɨ  saber más, 
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 dɨga jaae  así muchos de la generación antigua 
 jagagɨ urukɨ fééraite  se extraviaron de pensamiento. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 DMj́oma nane  DMj́oma otra vez 
 e aɨna ñúe yote  le avisó bien a su mujer: 
 naɨraɨ abɨdo  “Voy a mambear coca 
 jííbie dúitɨkue  con la gente, 
 ɨko ráfuena  porque todavía 
 fɨbíñedɨkueita  no estoy bien preparado, 
 bedaɨi kue jiza  por eso es que mi hija 
 uieko feeide daɨde  se murió así,” dijo. 
ñue yoga íadɨ Aunque le dio buenas instrucciones, 
 nɨnómona fééiraite  ¿Cuál fue la causa de su perdición? 
 e áɨmona feeide komekɨ  Por la mujer fue que su pensamiento se 

envolató. 
akɨ dáɨitade Así son las cosas, 
 meita ja ikMŕafue onónide  los problemas no se saben, 
 eɨba abɨri ite  están al lado de uno, 
 jááedɨ daɨna  así ya se dijo. 
meita dɨnori Entonces, de ahí, 
 nane Añairu  otra vez Añairu, 
 Nuiókɨrɨraɨ komekɨ  el espíritu de Nuiókɨrɨraɨ 
 nuiona móónaite  creció como una boa grande; 
 fuedo jaaide  y por la boca de ella [DMj́oma] se metió 
 ñekɨroɨ  para sacar los tejidos de la hija, 
 e jiza fékɨe  la herencia (pertenencias) de ella, 
 moi ife  su taparrabo, 
 onoɨ iyoɨ oyena  su brazalete. 
akɨ dɨnori Entonces, 
 jiáɨkojɨ fMńua  hizo una cajita de granadillo 
 eromo raɨnade  y se sentó dentro de ella. 
akɨ nuio ɨbábina Ahí es donde la boa pagó lo que hizo, 
 nɨkáɨbina  que fue destruida. 
dɨga uyɨkoji Aunque la boa tomaba 
 dɨga ɨáiroji  agua hirviendo, 
 dɨga júiaji  agua salada, 
 jiródoga íadɨ  agua venenosa, 
 DMj́oma nɨbaɨñe  a DMj́oma no le pasaba nada, 
 ofiñe  no caía 
 jiáɨkojɨ eromo ite  porque estaba dentro de la cajita. 
akɨ dɨnori Ya de  
 meine  regreso, 
 akɨ dɨnori  entonces, 
 jatáyɨkɨ  perforó 
 kɨraigɨ ruifode  el costado de ese sobrado, 
 kɨraigɨ dɨtade  partió el costado 
 jino báɨiyano  y salió afuera. 
dɨnona atɨka De allá trajo 
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 farékatofe  la yuca de manicuera (yuca de hacer crecer), 
 juzítofe  la yuca brava (los problemas), 
 nuiógɨngotofe  la yuca de boa. 
bite íadɨ Cuando vino, 
 e aɨdɨ  su mujer 
 jɨaɨma  vivía ¿con otro? 
 e aama oga  Con su hermano. 
akɨ dáɨitade Así son los problemas, 
 rɨngo maɨríñede  la mujer es débil. 
akɨ dɨnori Ahí fue que él 
 iidɨ jitó fééraite  se envolató. 
  
akɨ dááɨitade Como consecuencia de eso, 
 meine nane  otra vez, 
 iidɨ jaɨyɨkɨ  el convirtió ese almidón (que había sacado de 

dentro de la boa) 
 úruena fɨnode  como un hijo. 
akɨ dɨnori De ahí, 
 nuikɨna jaaide  él se convirtió en águila, 
 jaa fééiraite  ya estaba perdido, 
 fuiraide mameide  ya estaba destruido, 
 jenúitaite mameide  ya estaba contaminado. 
DMj́oma meine DMj́oma otra vez 
 ie urukɨ  a su tribu 
 júiñoina mameide  la convirtió como si fuera bebida (se tomaba 

su sangre), 
 rɨgárɨna fɨnode  él los convirtió en 
 jitó  cadáveres. 
jaa aiyɨ bené Ya entonces la gente 
 nuikMb́anina ruiyano  armó trampa para águila, 
 jaae dɨnori  ya antes  
 úrue iaɨoɨ rɨga  se habían comido a la hija, 
 rɨga uiyaɨ  y con el hueso 
 fúúnoina úúrita  ellos soplaban, 
 fiiii daɨde  fiiiii sonaba: 
 be o úrue uaɨbi  “Aquí está su hija, venga a buscarla, 
 nɨnona meáiruiri  de qué te avergüenzas.” 
ite daɨna Pensando que estaba ahí, 
 jaa aiyɨ  ya entonces, 
 dɨnori ɨdaɨ ana zɨta  metió la pata, 
 zɨtade  la metió 
 jaa aiyɨ mameka jɨaɨraɨ  y ya tenían preparado un estantillo 
 dɨnori vovogoɨ zɨtaka  y cuando metió la pata, 
 yMḾǵina rɨaɨzi aijikaiya  todos se colgaron de la pata de él y se la 

arrancaron. 
akɨ rɨanuikɨ komuiya – nuikɨ Ahí nació el águila devoradora (de la pierna), 
 majaiño bikomo jaaide  el águila arpía se fue para arriba (la figura de 

él quedó aquí) 
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 oreka nane  ellos fue que lo mandaron. 
akɨ dáɨitade jííbina Esas son las consecuencias de la coca por no 

cumplir, 
 fɨmáiadɨ ñuera  en cambio, cumpliendo la coca es buena, 
 fɨmáiñenia nɨné gɨrénote  si no se cumple, lo desvía, 
 fééiraitade fuirátate  hace envolatar y destruir, 
 nɨkáɨbitade  lo acaba. 
meita akɨ dɨnori Entonces, de ahí, 
 rɨánuikɨna  como águila devoradora 
 Juziñamui naze fue  se paró 
 réɨbɨmo jubékairo  con una sola pierna 
 naidaide  al lado de la puerta de Juziñamui. 
nɨɨe fɨmona En el verano, 
 iyaɨma iñeiyena úúrite  él canta 
 fɨkɨre  en mitad del cielo 
 mona eromo  para que se muera un jefe: 
 kui-kui-kui-kuiiii  kui-kui-kui-kuiiii 

 


